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June 22 / July 5: Hieromartyr Eusebius of Samosota 
5th Sunday after Pentecost; Tone 4 

On the Beatitudes, Tone 4 
8. By the tree [of knowledge] 

was Adam forced to depart from 
paradise; and by the tree of the 
Cross was the thief made to dwell 
in paradise. For the one by tasting 
broke the commandment of the 
Creator; while the other, crucified 
with Him, confessed the hidden 
God, crying out: Remember me in 
Thy kingdom! 

7. O Lord Who wast lifted up 
upon the Cross, Who hast de-
stroyed the power of death and as 
God hast destroyed the record of 
our sins, grant also the repent-
ance of the thief unto us who 
faithfully serve Thee and cry out 
to thee, O Christ God Who alone 
lovest mankind: Remember us al-
so in Thy kingdom! 

 
 
 
 
 
 
 
 

Бlжє1нна, глaсъ д 7: 
Дрeвомъ ґдaмъ раS бhсть 

и3зселeнъ: дрeвомъ же крeстнымъ 
разб0йникъ въ рaй всели1сz. џвъ 
ќбw вкyшъ, зaповэдь tвeрже 
сотв0ршагw: џвъ же сраспинaемь, 
бGа и3сповёда таsщагосz, помzни1 
мz, вопіS, во цrтвіи твоeмъ. 

Вознесhйсz на кrтъ, смeртную 
разруши1вый си1лу, и3 заглaдивый 
ћкw бGъ є4же на ны2 рукописaніе 
гDи, разб0йниче покаsніе и3 нaмъ 
подaждь є3ди1не чlвэколю 1бче, вёрою 
служaщымъ, хrтE б9е нaшъ, и3 
вопію 1щымъ ти2: помzни2 и3 нaсъ во 
цrтвіи твоeмъ. 
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6. On the Cross Thou didst tear 
asunder with the spear the record 
of our sins; and, numbered 
among the dead, Thou didst bind 
the tyrant of hades, O Lord Who 
lovest mankind, Who by Thy res-
urrection hast delivered all from 
the bonds of hades. Thereby have 
we been illumined, and we cry to 
Thee: Remember us also in Thy 
kingdom! 

5. O Thou Who alone art im-
mortal, Who wast crucified and 
as almighty didst arise from the 
tomb on the third day, and hast 
raised up Adam, the first created: 
Vouchsafe that I also may turn to 
repentance with my whole heart, 
and may ever cry out to Thee 
with fervent faith: Remember me, 
O Savior, in Thy kingdom! 

4. For our sake He Who is 
without passion became a man 
subject to the passions; and, 
nailed of His own will to the 
Cross, He hath raised us up with 
Himself: Wherefore, we glorify 
His Cross, passion and resurrec-
tion, whereby we have been re-
fashioned and whereby we also 
are saved, who cry out: Remem-

Рукописaніе нaше на кrтЁ 
копіeмъ раздрaлъ є3си2, и3 вмэни1всz 
въ мeртвыхъ, тaмошнzго 
мучи1телz свzзaлъ є3си2, и3збaвивый 
всёхъ t ќзъ ѓдовыхъ воскrніемъ 
твои1мъ, и4мже просвэти1хомсz 
чlвэколю 1бче гDи, и3 вопіeмъ ти2: 
помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 

 
Распнhйсz и3 воскRсhй ћкw 

си1ленъ и3з 8 гр0ба триднeвенъ, и3 пер-
воздaннаго ґдaма воскRси1вый є3ди1не 
безсмeртне: и3 менE на покаsніе 
њбрати1тисz гDи, спод0би t всегw2 
сeрдца моегw2, и3 тeплою вёрою 
при1снw взывaти ти2: помzни1 мz 
сп 7се во цrтвіи твоeмъ. 

Нaсъ рaди и4же безстрaстенъ 
стрaстный бhсть человёкъ, и3 в0лею 
на кrтЁ пригвождeйсz, нaсъ со-
воскRси2, тёмже и3 слaвимъ со 
кrт0мъ стrть и3 воскrніе, и4миже 
возсоздaхомсz, и4миже и3 сп 7сaемсz, 
взывaюще: помzни2 и3 нaсъ во 
цrтвіи твоeмъ. 
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ber us also in Thy kingdom! 
3. O ye faithful, let us entreat 

Him Who hath risen from the 
dead, hath made captive the do-
minion of hades, and wast seen 
by the myrrh-bearing women and 
said to them: “Rejoice!” that He 
deliver from corruption the souls 
of us who ever cry out to Him 
with the voice of the noble thief: 
Remember us also in Thy king-
dom! 

Triadicon 
2. O ye faithful, let us all pray, 

that with one mind we may wor-
thily glorify the Father, the Son 
and the Holy Spirit, the unity of 
the Trinity in three Hypostases, 
unmingled, abiding, simple, indi-
visible and unapproachable; for 
thereby have we been delivered 
from fiery torment. 

Theotokion 
1. O Christ, most merciful Mas-

ter, Thy Mother, who gave birth 
unto Thee in the flesh without 
seed, the true Virgin, who re-
mained incorrupt even after giv-
ing birth, do we set before Thee 
to make the supplication: Grant 
forgiveness of transgressions un-

 
Воскrшаго и3з 8 мeртвыхъ, и3 ѓдову 

держaву плэни1вшаго, и3 ви 1дима 
женaми мmрон0сицами, рaдуйтесz, 
глаг0лющаго, вёрніи ўм0лимъ, t 
и3стлёніz и3збaвити дyшы нaшz, 
зовyще всегдA разб0йника бlго-
разyмнагw глaсомъ къ немY: 
помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 

 
Слaва, тр bченъ: 

Nц 7A, и3 сн 7а, и3 с™aго д¦а, вси2 
є3диномyдреннw вёрніи славосл0вити 
дост0йнw пом0лимсz: є3ди1нство 
б9ествA, въ тріeхъ сyщее v3постaсехъ, 
несліsнно пребывaющее, пр0сто, не-
раздёльно и3 непристyпно, и4мже 
и3збавлsемсz џгненнагw мучeніz. 

 
И# нhнэ, бGор0диченъ:  

М™рь твою 2 хrтE, пл0тію без 8 
сёмене р0ждшую тS, и3 дв 7у 
вои1стинну, и3 по рж cтвЁ пребhвшу 
нетлённу, сію 2 ти2 прив0димъ въ мо-
ли1тву, вLко многомл cтиве, пре-
грэшeній прощeніе дaруй, всегдA 
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to those who ever cry out to Thee: 
Remember us also in Thy king-
dom! 

 
Resurrectional troparion, Tone 4 
Having learned the joyful proc-

lamation of the Resurrection from 
the angel, / and having cast off 
the ancestral condemnation, / the 
women disciples of the Lord / 
spake to the apostles exultantly: / 
Death is despoiled / and Christ 
God is risen, // granting to the 
world great mercy. 

 
Kontakion Tone 4 

Having lived piously in the 
rank of hierarch / and traversed 
the path of martyrdom, / thou 
didst extinguish the burnt offer-
ings of the idolaters, O holy hier-
arch Eusebius. / But as thou hast 
boldness before Christ God, // en-
treat Him, that our souls be 
saved. 
 

Kontakion, Tone 4 
My Savior and Redeemer / 

hath, as God, raised up the earth-
born from the grave and from 

вопію 1щымъ ти2: помzни2 и3 нaсъ во 
цrтвіи твоeмъ. 
 

Тропaрь воскrнъ, глaсъ д 7: 
Свётлую воскrніz пр0повэдь / 

t ѓгGла ўвёдэвшz гDни ў§нцы, / 
и3 прaдэднее њсуждeніе tвeргшz, / 
ґп cлwмъ хвaлzщzсz глаг0лаху: / 
и3спровeржесz смeрть, / воскRсе 
хrт0съ бGъ, // дaруzй мjрови вeлію 
мл cть. 
 

Кондaкъ, глaсъ д7.  

Бlгочeстнw во с™и1тельствэ по-
жи1въ, и3 мучeніz пyть прошeдъ, 
јдwльскіz ўгаси1лъ є3си2 жє1ртвы, 
с™и1телю є3vсeвіе: но ћкw и3мёzй 
дерзновeніе ко хrтY бGу, моли2, спа-
сти1сz душaмъ нaшымъ. 

 
 

Кондaкъ, глaсъ д 7: 
Сп 7съ и3 и3збaвитель м0й, / и3з 8 

гр0ба ћкw бGъ воскRси2 t ќзъ зем-
норHдныz, / и3 вратA ѓдwва сокру-
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their fetters, / and He hath broken 
the gates of hades, / and, as Mas-
ter, // hath risen on the third day. 

 
Prokimenon, Tone 4 

How magnified are thy works, 
O Lord! In wisdom hast Thou 
made them all.  

Stichos: Bless the Lord, O my 
soul; O Lord my God, Thou hast 
been magnified exceedingly. 

 
Rom. 10:1-10 (§103) 
 

Alleluia, Tone 3 
In Thee, O Lord, have I hoped; 

let me not be put to shame in the 
age to come. 

Stichos: Be Thou unto me a God 
to defend me and a house of ref-
uge to save me. 

 
Matthew 8:5-13 

 
Communion Verse 

Praise the Lord from the heav-
ens, praise Him in the highest!  

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 
 
 

ши2, / и3 ћкw вLка // воскRсе 
триднeвенъ. 

 
Прокjменъ, глaсъ д 7:  

Ћкw возвели1чишасz дэлA тво‰ 
гDи, вс‰ премyдростію сотвори1лъ 
є3си2.  

Стjхъ: Бlгослови2 душE моS гDа, 
гDи б9е м0й, возвели1чилсz є3си2 
ѕэлw2.  

 
Рим., 103 зач., X, 1-10. 
 

Ґллилyіа, глaсъ G: 
На тS гDи ўповaхъ, да не по-

стыжyсz во вёкъ.  
Стjхъ: Бyди ми2 въ бGа за-

щи1тителz, и3 въ д0мъ прибёжища, 
є4же сп7сти1 мz. 
 

Мф., 28 зач., VIII, 28 - IX, 1. 
 

Причaстенъ: 
Хвали1те гDа съ нб7съ, хвали1те є3го2 

въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 

 


